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INTRODUCTION 

Modern research shows the special interest of the academic community in the study of 

linguoculturological concepts from the perspective of existing anthropocentric paradigm. The 

processes of interconnection, mutual enrichment and mutual influence of two forms of 

expression of human thinking and consciousness (language and culture) are examined within the 

framework of linguoculturological studies. 

The course of research of the modern linguistic anthropocentric paradigm is aimed at 

studying language as a social phenomenon that exists, changes, and develops within a particular 

society. In turn, any nation exists within the boundaries of its own culture, which is visible both 

on the non-verbal and verbal levels. The influence of cultural norms, traditions and customs, the 

foundations of life as well as societal views on the world are especially demonstrated in multi-

level and multifaceted terms of the language, named as concepts.  

Currently, this concept is the object of study of a number of sciences, such as cognitive 

linguistics, cultural studies, cultural linguistics, political science, sociology, ethnopsychology. 

This indicates a heightened scientific interest in this concept as well as its versatility and scope. 

One of the most intensively developing areas in modern linguistics are linguo-cognitive 

and linguoculturological studies of concepts. Among the many tasks of such studies, one should 

note the most complete identification of the composition of linguistic means that represent the 

investigated concept; modeling the contents of the investigated concept as a global mental unit in 

its national identity; determining the place of the concept within the national conceptual 

framework (Karasik, Sternin 2007: 9). 

Any social or cultural changes are inevitably reflected in the entire language system and 

in its individual elements. Concepts are also dynamic elements of the language system that 

absorb such changes. However, it is worth noting that this takes place smoothly. The change of 

the conceptual system is a somewhat more difficult and more time consuming process than the 

change in the meanings of individual linguistic units. 

The semantic meanings of the concepts embody the features of the mentality and 

peculiarities of the national character of the people, traditions, norms, customs, rules of behavior, 

historical experience and cultural memory. The ethnocultural characteristics of concepts are 

frequently traced in the connotations of linguistic units representing the concept. 

 Every nation has a unique cultural heritage that is reflected in different forms, including 

language. For a long time, concepts have been studied not only within one culture, one language, 

but also in the form of comparisons of two or more cultures / languages. We can find many 

academic papers comparing concepts in Russian and English, Russian and German. These 
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languages are not closely related and the cultures of these peoples have many significant 

differences. Of course, if researching concepts from this perspective, a big linguocultural 

difference becomes visible. But is it possible to find the same significant difference within the 

contents of concepts in closely related languages? The analysis of the academic literature on this 

topic showed the absence of significant research of this aspect and the need for such. 

For the research, we use two closely related languages - Ukrainian and Russian, as well 

as unrelated in relation to these two languages - Georgian. The Georgian language differs 

significantly from Ukrainian and Russian at all language levels: phonetic, lexical, grammatical, 

etc. And the Georgian culture does not lend itself to comparison with Ukrainian or Russian due 

to its great originality and unique features. The conceptual base of this language will reflect 

differences in the semantic content of concepts that are formed, inter alia, under the influence of 

cultural processes. Also, the difference will be seen in the expressive (verbalized) plan of the 

concept's features, in their meaning and understanding by native speakers. 

It is interesting to identify common features within the framework of some semantic 

meanings of the same concepts in Russian, Ukrainian and Georgian languages. The reason for 

these may be, for example, the historical realities of the entry and long-term stay of Ukraine, 

Georgia and Russia as part of the same state formations - the Russian Empire, the Soviet Union. 

The Ukrainian and Georgian peoples are united by the similarity of historical destinies - the 

centuries-old periodical struggle for freedom and independence, confirmation in the world 

community, common political aspirations for European integration, etc. 

Ukrainian and Russian are the languages of one group of East Slavic languages, which 

have a common ancestor - the Proto-Slavic language, from which East Slavic emerged (in some 

sources it is referred to as Old Russian). But, starting from the 11th century, these languages 

began a separate development, albeit with constant partial or significant interaction. Whilst 

similar processes could take place in the Ukrainian and Russian languages in different eras, it is 

worth noting that the cultures of the two peoples developed under the influence of different 

historical events, distinctive political decisions and social processes. In this regard, there is a 

unique diversity and many differences in Ukrainian and Russian cultures. These differences are 

inevitably reflected in the language, in particular in the semantic features of concepts as cultural 

representatives in the language. 

The absence of such comparative-comparative studies indicates the relevance of their 

conduct, which will undoubtedly enrich linguacultural knowledge. 

 

The aim of the dissertation is a comparative study of linguistic units representing 

concepts in closely related and unrelated languages and cultures. 
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The implementation of this goal is achieved by solving the following specific tasks: 

1. Analysis of linguoculturological meanings of linguistic units of specific concepts (the  

"language" concept and the binary concept of "freedom" - "will") on the basis of the 

Georgian, Ukrainian and Russian languages. The study analyzes several concepts in order to 

present them as a structuring beginning of the conceptual framework of the world, 

interconnectedness of the relationship between several concepts, representation of how the 

same factors influence the formation of similar conceptual features. In addition, key 

concepts of both Ukrainian and Russian and Georgian linguocultures were used for the 

analysis. In addition to relating to the basic central concepts, the concepts of "will" / 

"freedom", "language" are also characterized by a volumetric ethnocultural filling, which 

forms a set of unique features and characteristics. 

2. Characterization of various cultural extralinguistic factors influencing the formation of the 

meanings of concepts and the conceptual framework as a whole. 

3. Coverage of the importance of studying the same concepts, primarily in related languages 

and also in unrelated languages, on the basis of examples from lexicographic sources, texts 

of fiction, paremiological fund and other sources. The importance is due to the emphasis of 

translators' attention on the correctness of the study of meanings of concepts and all 

linguistic units in general, with a mandatory analysis of the cultural content of the meanings 

of such units. 

 

The implementation of the goals and objectives is carried out by applying a complex of 

scientific research methods: a) the method of comparison; b) the method of description; c) the 

method of conceptological analysis. 

 

The scientific novelty of our dissertation research is determined by the following factors: 

1) For the first time, a comparative analysis of the concepts "language", "freedom" and 

"will" in related - Ukrainian and Russian languages; and unrelated - Ukrainian and 

Georgian is made. 

2) Cultural and mental factors influencing the meaning of the main fctors representing the 

concepts "language", "freedom", "will" in Ukrainian, Georgian, Russian culture and 

languages are identified and argued. 

3) A significant linguocultural difference between the meaning of the concepts "language", 

"freedom", "will" in closely related and unrelated cultures / languages is revealed, which is 

necessary as a theoretical basis for comprehensive analysis of the meaning of concepts and 

also for application during practical translation activities. 
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The theoretical significance of the dissertation research is the identification of the 

linguoculturological difference in the meaning of the concepts "language", "freedom", "will", as 

a result of the analysis of this the topic, which complements the existing scientific research of 

individual concepts by introducing a new perspective - a comparison of concepts in closely 

related languages - Ukrainian and Russian. It also complements existing academic linguocultural 

works by comparing unrelated languages - Georgian and Ukrainian. 

 

The practical value of the work lies in the identification and description of the 

linguoculturological difference in the meaning of linguistic units that is important for practical 

translation activity as represented by the concepts “language”, “freedom”, “will” in the 

Ukrainian, Georgian and Russian linguocultures. 

 

The material for our research was taken from the fiction literature, oral folk art, 

journalistic texts, lexicographic dictionaries. 

 

Work structure: the dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion 

and a bibliography. In the introduction, the value, scientific novelty of the work are argued, the 

main goals and objectives of the study are given, the methodological basis of the study is 

clarified, the theoretical and practical significance of its results is substantiated. 

 

Chapter I - The theory of the concept and the formation of conceptual space - is 

presented in three paragraphs, which contain an analysis of modern scientific approaches to 

understanding the subject of cognitive linguistics (1.1); a detailed analytical review of versatile 

definitions of a multifaceted scientific term - concept (1.2); consideration of the factors 

influencing the formation and existence of the conceptual space (1.3). 

 

Chapter II - The closeness and difference of conceptual pictures of the world of 

related (Ukrainian and Russian) and unrelated (Georgian and Ukrainian) languages - 

consists of three paragraphs, which contain practical material in the form of an analysis of the 

content side of the concepts of “freedom”, “will” (Georgian - "tavisupleba", "neba") in 

Georgian, Russian and Ukrainian linguocultures, as well as comparison of the most important 

distinguishing semantic features of these concepts: 
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2.1 - the analysis of the linguistic design of the binary concept "freedom" - "will" in the 

Ukrainian language is carried out by analyzing the paremiological fund, creativity of T.G. 

Shevchenko and works of fiction of the XX - XXI centuries; 

2.2 - analysis and description of nominative units, representing the concepts of "freedom" 

- "will" in the Russian language from the perspective of a comparative analysis of semantic units, 

presented concepts in Russian linguistic culture with Ukrainian linguistic culture; 

2.3 - a descriptive generalized analysis of the concepts "freedom" - "will" ("tavisupleba - 

neba") in the Georgian linguistic culture in terms of similarities and distinctive features, both 

with Ukrainian and Russian concepts. 

 

Chapter III - Comparative analysis of the concept of "language" in the Ukrainian, 

Russian and Georgian linguocultures - consists of three paragraphs, which contain a 

comparative analysis of the main (key) linguistic units representing the concept of "language" 

in Russian, Ukrainian and Georgian linguocultures ; an analysis of various extralinguistic 

factors that influenced the formation of such semantic features of concepts is carried out, and 

important features of the culture of peoples are considered, which are reflected not only in 

individual concepts, but also fill the conceptual system as a whole: 

3.1. - the analysis of important semantic features of the concept "language" in 

Ukrainian linguoculture is carried out; 

3.2. - a comparative and comparative study of the key meanings of the concept 

"language" in Russian linguoculture in terms of the analysis of similar meanings in the 

Ukrainian conceptual base, with an emphasis on the important linguoculturological 

difference in concepts in related languages. 

3.3. - generalized analysis of the representation of the concept "language" in the 

Georgian linguistic picture of the world. 

In the conclusion of the thesis, the results of the research are given. 
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THEORY OF THE CONCEPT AND FORMATION OF THE CONCEPTUAL 

SPACE 

1.1. Contemporary cognitive linguistics 

 Within the framework of modern linguistic research, questions that are included in 

the field of cognitive linguistics acquire special relevance. Among the most famous 

representatives of European and American cognitive linguistics, it is worth highlighting such 

representatives as C. Fillmore (frame semantics), R. Lanecker, L. Talmy (cognitive grammar), 

J. Lakoff, M. Johnson, M. Turner (conceptual metaphor) , D. Gerarts, A. Barcelona, R. 

Dirven, G. Rudden (conceptual metonymy). (Konnova 2012: 13). In Russia, the issues of 

cognitive linguistics are being dealt with by such researchers as E.S. Kubryakova, Yu.S. 

Stepanov, Z.D. Popova, I.A. Sternin, V.Z. Demyankov, N.N. Boldyrev and V.I. Zabotkina, 

E.V. Petrukhina, E.I. Golovanova, E.V. Rakhilina, and others. 

Among the main tasks that cognitive linguistics sets itself, it is worth highlighting the 

study of the role of language in the processes of cognition, in the process of receiving and 

processing, as well as transmitting information; study of the issues of comprehending 

individual processes of cognition and the world as a whole; description of the means and 

methods of linguistic categorization and conceptualization of culture constants; study of 

concepts, concept sphere, conceptual and linguistic picture of the world. (Maslova 2004: 24-

25). 

From the point of view of cognitive linguistics, language is a source of storage, 

transmission of knowledge, processing of thoughts, a means of knowledge exchange. Thus, 

language performs, along with many others previously studied (communicative, semiotic, 

etc.) a new important function - cognitive. 

One of the basic formations, the study of the features of which cognitive linguistics 

deals with, are the concept and concept sphere. Exploring the terms of concepts and the 

concept sphere, cognitive linguistics operates with language as a source of information about 

the linguistic picture of the world, with the help of which the semantics of the concept is 

formed, the national mentality is embodied, the national consciousness, national character, 

and the peculiarities of the perception of the world by a separate ethnos are transmitted. The 

concept embodies the mental features of the nation, which means that it is a unit of both 

individual and collective thinking. (Karasik, Sternin 2007: 9). 
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Cognitive linguistics has a specific subject of research that opens up a new perspective 

on language. It serves as a verbal material that contains knowledge formed by experience, 

which is formed by contemplating the world by a certain ethnos with its specific 

ethnocultural view. But apart from the distinctive subject, this science has also formed a 

specific research method - conceptual analysis - which is the leading method in this area of 

scientific development. Within the framework of this method, various techniques are used - 

conceptual or cognitive modeling, frame or prototype analysis, and some others (Boldyrev, 

2004: 23) 

 

1.2 Concept as a term 

 A person perceives the world, constantly absorbing new knowledge about it. In the 

process of cognition, the information obtained is defined into separate concepts, among 

which concepts play a special role. As many scientists point out, a human being thinks and 

acts in the world of concepts. Initially, forming their semantic meanings, subsequently a 

person operates with the same meanings when explaining other concepts or concepts. 

Since the concept is a very multifaceted and multifaceted concept, it is investigated 

within a variety of directions and within a range of sciences, such as cognitive linguistics, 

cultural studies, cultural linguistics, political science, sociology and ethnopsychology. Each 

direction sees various important sides in this concept, and therefore in science there are 

many different definitions of the concept of a concept. 

There are many approaches to the study of concepts, among which the work draws 

attention to the two most developed and reasoned: cognitive and linguocultural approaches 

(Kubryakova, 1988: 143). 

Cognitive research of concepts occurs within the framework of the development of 

cognitive linguistics, which studies concepts like “quanta of knowledge” and cognitive 

processes based on the material of consciousness, draws conclusions about the types and 

contents of concepts in human consciousness (Karasik, Slyshkin, 2005: 14). 

The linguoculturological approach operates with the representation of the concept as a 

"clot of culture in the human mind", while considering in the first place the cultural 

processes that affect the formation of the meanings of concepts (Stepanov, 2001: 43). In 

cultural linguistics, the study of concepts is the subject of the works of N.D. Arutyunova, Z. 
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Kh. Bizheva, A. Vezhbitskaya, S. G. Vorkacheva, V. I. Karasik, V.A.Maslova, G.G.Slyshkina, 

Yu.S. Stepanov, V.N. Telia, G.V. Tokarev, R.M. Frumkina and others. 

Many linguists and cultural linguists, in particular, consider the concept in close 

connection with another important term, namely the linguistic picture of the world. The 

interconnection of such formations is primarily due to the commonality of the sources that 

form them. As pointed out by Z.D. Popova and I.A. Sternin, the formation of concepts is 

influenced by a specific sensory experience, which in turn is formed in the process of 

perceiving the world; objective human activity; mental assessment of already formed 

concepts; language communication; constant continuous knowledge of the world, linguistic 

units in particular. (Popova, Sternin, 2001: 40). 

The concept is an important linguistic term which performs certain functions in this 

science. The main distinguishing function of the concept, as defined by many researchers, is 

the function of replacement. It replaces several generic terms with one lexeme. In addition, 

the concept is categorized within the framework of a certain term and its meanings, a picture 

of the world, which is, in fact, a substitution. It is interesting to note the position of D.S. 

Likhachev, who emphasizes, in addition to the substitutional, the second important function 

of the concept - the ability to expand meaning, leaving place for conjecture. 

Like any multifaceted and complex term, the concept is studied not only from the point of 

view of an integrated view, but also from a detailed examination of the structure. Thus, 

academics are trying to distinguish between the structural elements of this term, while at the 

same time encountering such important characteristics of the concept as blurring boundaries, 

dynamism and convention. 

Comparative research of concepts is a relevant area for studying new and important 

scientific issues. 

 

1.3 Formation of conceptual space 

The meaning of linguistic units cannot be determined separately; it becomes clear only in 

the context of other cognitive structures. In addition, this meaning should be formed not only by 

looking at the paradigmatic and syntagmatic context, but also at the cognitive one - these are 

certain blocks of knowledge that stand behind these meanings and provide their understanding 

(Boldyrev, 2004: 25). 
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The conceptual system of each language is formed under the influence of various factors, 

among which it is worth highlighting the worldview and perception of a particular people, its 

way of life, norms and traditions, the historical past and modern conditions of development, etc. 

Cultural norms and principles are inevitably reflected in the language, embodied in a variety of 

connotative meanings and specific semantics of the meanings of linguistic units. 

The conceptual system is filled with the main meanings and is a combination of knowledge, 

assessments, ideas about the world, which is perceived in its own way by a certain people. Thus, 

although the conceptual system reflects objective knowledge about the world, their formation 

and accumulation is impossible without the subjective perception of this world by a specific 

person and people as a whole. 

Features of the way of life, world outlook and worldview, mental traits and cultural norms 

and traditions are inevitably reflected in the language in the meanings of linguistic units. The 

features of the conceptual system are most vividly embodied in such formations as concepts. 

By the end of the XX century. In science, many works have appeared on the problem of 

the linguistic picture of the world and the picture of the world, in particular (the works of G.A. 

Brutyan, S.A. Vasiliev, G.V. Kolshansky, M. Black, D. in language. Language and picture of the 

world "(M., 1988) and others). In linguistic science, the picture of the world is understood as an 

ordered body of knowledge about reality, which is formed under the influence of experience, 

norms, rules, traditions, customs. The meaning of a picture of the world, the concept, conceptual 

sphere is the subject of research in many scientific areas and is relevant in the framework of 

anthropocentric linguistic research. 

 

CLOSE AND DIFFERENCE OF CONCEPTUAL PICTURES OF THE WORLD OF 

RELATED (UKRAINIAN AND RUSSIAN) AND UNRELATED (UKRAINIAN AND 

GEORGIAN) LANGUAGES 

 

2.1. Linguistic design and specificity of the binary concept "freedom" - "will" in the 

Ukrainian language 

2.1.1. Semantic signs of the concept "will", "freedom", which are revealed in lexicography 

and paremiological fund 

Within the framework of practical research, we carried out a comparative analysis of the 

concepts "will," freedom, which are the most accurate representatives of both language and 

culture in their relationship. In other words, in the scientific literature, such concepts are called 

constants. Constants are concepts that exist in the culture of a people for a fairly long period of 

time, or, as some scientists dare to say, always exist. They may coincide in name with the 
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constants of another national culture, but, of course, with a difference in semantic content. Their 

content is revealed not in the scientific-conceptual, but in the everyday-conceptual dimension in 

connection with the ideas about reality prevailing in culture. They represent the collective 

consciousness and are objective in a certain society. 

The category of will is especially valuable for the Ukrainian people. Such a position of this 

concept is due to important historical factors that influenced the formation of the mentality of the 

Ukrainian nation. For many centuries, at one time or another, the Ukrainian people have fought 

and continue to fight for their will (freedom) and independence: for the independence of 

territories, borders, economic and political independence and freedom in all spheres of life. 

The verbal concept in the Ukrainian language is represented by a complex of dictionary 

and contextual meanings. The main verbalizers are the lexemes "will" and "freedom", which in 

modern science are often identified with the symbols of a person of the XXI century (Vasilenko, 

Semenishin 2016: 113). 

It should be noted that the lexeme "will" rather than "freedom" is more widespread in use, 

both in folk art and in poetry. The Ukrainian concept "will" combines both the personal aspect 

and the national one. At the same time, the large role of the national aspect influences the 

formation of the perception of will individually by each Ukrainian. 

The linguistic concept of will at a deep level has a complex psycholinguistic structure, due 

to non-uniform psychophysical parameters, is characterized by polysemicity. The dichotomy of 

the concepts of freedom and will is based on the opposition of mental and socio-political 

categories, however, in the case of transferring mental phenomena to the social level or, 

conversely, from the social to the mental sphere, both concepts intersect and overlap. 

The concept of "will" is widely disclosed in numerous paremias, which reveal the 

semantics of the concept "will" as a moral and volitional character trait (Вільному воля не 

потрібна.); will is a dream, desire, benefit (Сам у неволі, а мрії на волі. Або волю здобути, 

або дома не бути.); will is strength (Воля дає силу слабим.); will, as a value: more valuable 

than life and wealth, the highest good (Життя не має ціни, а воля дорожча за життя. За народ 

і волю віддамо життя і долю.); will is a condition of a happy fate (Хто без волі, той без долі); 

will is a condition for a full life (Чоловік без волі, як кінь на припоні.); will is a potential 

action (На волі я й гори потоплю.); will is the meaning and purpose of the life of the Ukrainian 

Cossack, struggle (Степ та воля – козацька доля.); will is personal (У своїй хаті своя правда і 

сила, і воля); will in negative connotation (Дай серцю волю, а сам підеш у неволю.); will - 

space (Коли козак у полі, то він на волі.). 
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Analyzing the paremiological fund, we came to the conclusion that among the main (in 

science they are called in another way nuclear) signs of the concept "will" it is worth 

highlighting: will - strength, desire, moral and volitional qualities. 

The concept of "freedom" in paremiology does not clearly reveal its scope of meanings. 

Since it is represented in a few proverbs and sayings (Ліпше холодно і голодно, але свободно. 

Народ без свободи, як безплідна земля, лиш терен родить. Народ без свободи — як риба 

без води). 

The semantic content of the concept is revealed through the analysis of lexicographic 

material, which conveys the following meanings of the concept of "freedom": 1) the absence of 

political and economic oppression, oppression and restrictions in the social and political life, 

both of the whole society and of a particular class; democratic freedoms, will; 2) being not under 

arrest, imprisoned, not in captivity, etc .; 3) life, existence regardless of anyone, the ability to 

behave at your own discretion; 4) the ability to act without barriers and prohibitions in any area; 

5) the philosophical category - the possibility of the subject manifesting his will in conditions of 

awareness of the laws of the development of nature and society; 6) ease, lack of difficulty in 

anything; 7) simplicity, ease of use; 8) free time from work ”(Dictionary of Ukrainian Language, 

1970: 98). 

The concept of "will" in the dictionary is represented by the following meanings: 1) one of 

the functions of the human psyche, which consists, first of all, in power over oneself, control 

over one's actions and conscious regulation of one's own behavior; striving to achieve your goal; 

2) desire, desire, demand, order; 3) the right to dispose at its own discretion; power; permission, 

consent, decision; 4) no restrictions; freedom; personal life at home; 5) freedom, independence; 

6) the liberation of peasants from serfdom (Dictionary of Ukrainian Language, 1980: 735). 

Dictionary meanings distribute semantics between concepts, which in some meanings 

intersect, but still have important differences: the will conveys the internal state of both an 

individual and a people, which cannot be taken away, but which is limited and oppressed. 

Freedom is associated with the absence of restrictions in the sphere of social and political life, 

being not under arrest. 

Ukrainian paremias widely disclose the semantics of the concept "will", but do not convey 

the meaning of the concept "freedom" at all, since at the level of paremias the lexeme "will" 

itself is rarely used. 
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2.1.2. Concepts "will", "freedom" in the works of Taras Grigorievich Shevchenko 

 

The idea of freedom and will in Taras Grigorievich Shevchenko is one of the central 

problems in the poet's work. The poet himself, his life and his work is an example of the idea of 

freedom. As the researcher Shkrabalyuk A.A. points out, in his dissertation, the idea of freedom 

in Shevchenko's work is expressed in the concept of "will", which is very rich in content and in 

its content has no analogues not only in Ukrainian, but also in world literature (Shkrabalyuk: 

2010: 8-10). 

Thus, in the poetic speech of Taras Shevchenko, the concept of "will" is clearly described, 

not "freedom". Some researchers consider these concepts to be synonymous from the point of 

view of the poet's work. But we will distinguish between them, since the big semantic difference 

between these concepts in the Ukrainian language was discussed above. In general, it should be 

noted that in the works of the great poet, as well as in the Ukrainian language in general, it is the 

lexeme “will” that is directly used, not “freedom”. The concept of “freedom” was used several 

times by the poet in the works that were written in Russian: «Твои горы, твое море; Все красы 

природы не искупят его горя, не дадут свободы» («Тризна, 1983г.); «Свободу людям - в 

братстве их ты проявил великим словом…»  («Тризна, 1983г.; «... Не отходя благословил 

свободу мысли, дух любови «(«Тризна, 1983г.).» (Шевченко, «Кобзар») ((Shevchenko," 

Kobzar "). 

Ukrainian researcher V. Vaschenko, researching in the 1960s  the language of T.G. 

Shevchenko, discovered that the word “will” is used in the poet's works about 160 times, which 

testifies to the significant role and importance of this concept in the poet's worldview. 

(Vaschenko, 1963: 25) 

The concept of "will" in the works of T. Shevchenko was deeply studied by Lyudmila 

Fateeva, who identifies 12 vectors of development of the semantic content of this concept: "will-

desire", "will-power", "will-power", "will-fate", " will-action ”,“ will-bondage ”,“ will-volitional 

traits ”,“ will-state ”,“ will-space ”,“ will-necessity”,“ will-ethical characteristics ”,“ will-

emotional characteristics ”. 

Analyzing the concept of "will", which is very widely disclosed in the work of Taras 

Shevchenko, we can say that the genius poet in his great works quite vividly conveyed all the 

semantic shades and connotative meanings that this concept carries. Nuclear meanings - desire, 

strength, value - are also supplemented by many important additional meanings that make up the 

understanding of different meanings of a multifaceted concept. Among these, it is worth 

highlighting will, as fate, slavery; the will is holy, given by God; will is more valuable than life 
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and immortal, like a soul; will as a living being; will - the Cossacks, the liberation struggle and 

many others. 

The work of the great poet does not reveal the semantic meaning of the concept of 

"freedom". In our opinion, this is one of the facts confirming that in the Ukrainian language the 

use of the word “will” in the vocabulary is more private than the word “freedom”, in particular in 

the poetic speech of the 19th century. From single lines of several poetic works of Shevchenko, 

we see the transfer of the meaning of the lexeme of freedom, as independent actions and 

realization of will. But such conclusions are very generalizing and not groundless from the point 

of view of the analysis of Shevchenko's work, since the rare use of this lexeme does not fully 

reveal the meaningfulness as a concept. 

This situation was changed in the XX century under the influence of various extralinguistic 

factors - social and social movements, changes in the state system, cultural realities and many 

others. 

 

2.1.3. Analysis of the meanings of the concepts "will", "freedom" in the literature of 

the XX - XXI centuries 

At the beginning of the 20th century, various extralinguistic factors made significant 

changes in the linguistic picture of the Ukrainian language. On the Ukrainian ethnic territory, the 

word "freedom" is widely spread. Similar changes were manifested in the more frequent use of 

this word, both in fiction and journalism. In connection with the development of social and 

political life and the struggle of the working class for their rights, such expressions as “freedom 

of speech, the right to freedom, freedom of the individual, freedom of printing” (Ukrainian) 

appeared, which began to be used in fiction: «Я просвічена людина, маю право на свободу, на 

самостійність», «Народ ще тільки осмислює конституційні простори своєї свободи, а 

уряд уже стріляє». 

During this period, the word "freedom" was assigned the meaning of the absence of 

political and economic infringement and restrictions in social and political life. And the word 

“will” was assigned the main meaning as an internal mental state of the ability to control one's 

actions and consciously regulate one's behavior, to realize desires (Kataeva 2003: 11). 

The concept of "freedom" in the 20th century acquired completely new shades of meaning, 

which were associated with the acquisition of a person's status of a citizen. It is worth noting that 

at the end of the 20th - at the beginning of the 21st century, the semantic content of the concept 

of "freedom" in the Ukrainian language was enriched with a significantly new meaning: the 

global understanding of freedom began to narrow in a narrower understanding - freedom of the 

individual, freedom of the citizen. 
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As the researcher A. Ivchenko points out, the freedom of an individual is one of the 

defining criteria for the freedom of the whole society, and one of the distinguishing features of 

modern civilization is a significant strengthening of the personal. A free person is the basis of a 

democratic society (Ivchenko: 2001, 32). The concept of “freedom” acquired a socio-political 

connotation due to the use of lexemes in phrases such as “freedom of the press”, “freedom of 

speech”, “freedom of movement”, “freedom to choose a place of residence” and other similar 

freedoms. In the Ukrainian language there is the word "freedom", which is used in the plural, 

which cannot be said about the word "will" (it is used only in the singular). 

The above mentioned values are relevant for the semantics of the modern concept of 

"freedom". At the same time, the understanding of freedom as personal rights in the near future 

may change towards a more comprehensive understanding. Striving for geopolitism significantly 

changes people's worldview. They begin to think in broader terms. And if earlier the dyad 

“person - people or / and the state” prevailed in the world perception, now it is worth talking 

about the inclusion of a more global component: person - people and / or state - international 

community (other countries and peoples). 

 

2.2. Semantic content and linguistic design of the concepts "will", "freedom" in 

Russian 

In the Russian linguistic picture of the world, the concepts of "will" and "freedom" are 

given no less important place than in the Ukrainian conceptual sphere, since they differ in 

semantic richness, are closely related to the socio-cultural aspects of life and life of Russians. 

These concepts deeply show how the speakers of the Russian linguistic consciousness manifest 

their worldview through language (Petrov, 2002: 207). Such a deep fullness and importance of 

the concepts "will" and "freedom" in Russian linguoculture brings them closer to the importance 

of these same concepts in Ukrainian linguoculture. 

A.S. Solokhina, on the basis of an analysis of lexicographic sources, identifies four basic 

meanings of the concept of "freedom": 1) the ability to do what you want, to act at will; 2) the 

absence of restrictions, prohibitions in the political field; 3 absence of restrictions, constraints, 

regardless of the sphere; 4) freedom as being not in prison, not in slavery (Solokhina, 2004: 54–

55). 

E. V. Uryson in a comparative analysis of concepts indicates that "will" is synonymous 

with the concept of "freedom" in the meaning of a state, but not a feeling, since in the Russian 

language there is not even the expression "feeling of will", but there is a "sense of freedom". 

These two lexemes are also synonymous when it comes to the possibility of unimpeded action, 

and the restrictions that can impede them are established by both a person and society as a 
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whole, traditions, morality, lack of material resources, life circumstances. It is worth noting the 

important conclusion of the researcher Uryson E.V. that the lexeme “will” is perceived as 

outdated in modern Russian, while “freedom” is an actual concept and has a more general 

meaning (Uryson, 2004: 697). 

In the Ukrainian and Russian languages, the concept of "freedom" has acquired a lot of 

important semantic meaning - social and political freedom. But at the same time, such a meaning 

did not become key in the Russian language. In comparative terms, this state of affairs can be 

explained by the following circumstances: most of the meanings that are associated with 

independence, the ability to act in accordance with your desires, to show your fortitude, etc. in 

the Ukrainian language the concept of "will" was fixed. The word "will" itself, as already 

indicated, is more commonly used in the language. In turn, the concept of "freedom" in the 

Ukrainian language has acquired a different color and one of the nuclear meanings of this 

concept in our time is the absence of oppression in the exercise of their social legal rights as a 

member of a civil society. 

In the Russian language, the volume of semantic meanings of the concepts "will", 

"freedom" is distributed in a completely different way. A deeper fullness and a wider range of 

semantics are contained in the concept of "freedom", which combines the concept of the ability 

to do what you want within a certain framework imposed by society; the absence of restrictions 

and the ability to exercise their will based on the laws of nature. The word "freedom" itself is 

more commonly used in all spheres of life, and the word "will" is becoming more and more 

archaistic, that is, it is becoming obsolete in modern Russian. 

As we can see in the comparative-comparative plan, the semantic fullness, the connotative 

meanings of the concepts "will", "freedom" in the Russian and Ukrainian languages differ 

significantly. In some aspects (for example, the modern meaning of the concept "will") in this 

pair of languages we see not only a difference, but a completely opposite semantic content of the 

concept. The corresponding differences indicate a difference in the linguistic and conceptual 

picture of the Ukrainian and Russian linguocultures. 

Thus, the presence of the same verbal expression of linguistic units does not at all mean 

that the meaning of these units as concepts will be the same. In this example, we saw very 

significant differences between two related languages - Ukrainian and Russian, which indicates 

the importance of conducting such studies of concepts in a comparative-comparative sense. 

The Russian concept "will" differs significantly from the Ukrainian concept in terms of the 

lack of meaning of the struggle for will, sacredness and necessity, the idea of will as a state more 

valuable than life and a condition of fate. Such values were formed under the influence of the 

actual Ukrainian realities of social and political life, long-term oppression, control by different 
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states and foreign governments. The Russian people are unfamiliar with such realities due to the 

existence of their own power and state, personal space and native land. 

In addition, an important distinctive connotation of the concepts is the negative attitude 

towards will in the Russian linguistic picture of the world, which is widely disclosed in folk art 

and is not inherent in the Ukrainian concept. Also, the meaning of "wide endless space" is an 

important connotation of the Russian concept, which is also not typical for the Ukrainian concept 

of "will". 

 

2.3. Semantic content and linguistic design of the concepts "tavisupleba", "neba" in 

Georgian 

There are two linguistic units in the Georgian language: tavisupleba and neba, which with 

some degree of convention can be translated as “freedom” and “will”, respectively. The 

conventionality of such a translation lies in the fact that the semantic content of these units does 

not quite correspond to both Russian and Ukrainian concepts. 

The concept "tavisupleba", which can be translated into Russian as "freedom", carries a 

wide range of meanings, among which, according to the materials of the National Parliamentary 

Library, the following are worth noting: freedom of speech, press, religion, person, information, 

thought, conscience, expression, manifestation, organization; civil liberty, personal freedom; the 

will of the individual, person, society. The Georgian concept "neba" (will) is translated as 

personal freedom: that which cannot be taken away from a person. 

In the dictionary meanings of the concept "tavisupleba" (freedom), personal freedom is 

distinguished, the meaning of which is also carried by the concept "neba" (will), as well as civil 

freedom - freedom in the exercise of one's rights and possibilities. The concepts "tavisupleba" 

(freedom) and "neba" (will) are closely related in their meanings, but it should be noted that 

"neba" (will) is associated with a person - this is a personal right, an opportunity. Similar 

semantics connects this concept with the Russian concept of "will", which also conveys the 

personal aspect of freedom, but differs from the Ukrainian concept "will", which is dominant in 

the Ukrainian national consciousness in comparison with the concepts of "freedom". But, at the 

same time, it should be noted that the Russian concept "will" is not quite similar to the Georgian 

one in terms of its use in speech. The Russian lexeme "will" is increasingly acquiring an 

archaistic character and has passed into the category of obsolete units that may eventually 

disappear from living speech. This feature of the concept is distinctive in the Russian conceptual 

system and is not observed in the Ukrainian or Georgian languages. 
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The works of Georgian poets of the late XIX - XX centuries widely reveal the following 

meanings of the concept "tavisupleba": close connection with the homeland (Georgia), with love 

for the country; a periodical struggle is waged for "freedom". It is not so easy for the Georgian 

people. The aspect of “struggle, liberation” fills the concept of “freedom” with an important 

value - this is the historical path of development of the Georgian nation, its history, oppressed 

right (hence even more desirable and valued); a symbol of the love of the Georgian people; for 

every Georgian the concept of "freedom" is an integral part of his spiritual world; eternal 

freedom - like faith, people, homeland. 

It should be noted that such a semantics of the Georgian concept "tavisupleba" (freedom) 

brings it closer to the Ukrainian concept of "will". This similarity is explained by the similarity 

of the historical destinies of the Ukrainian and Georgian peoples (frequent attacks and seizures 

of territory, control of the Russian Empire, the realities of the Soviet period). Such common 

historical realities influenced the formation of similar meanings of concepts, which means that in 

the conceptual picture of the world of the Georgian and Ukrainian peoples we can observe 

common features - the aspect of the struggle for national rights, including the freedom of their 

country and state. Also common is a special valuable attitude towards freedom, due to the 

difficult path to its acquisition. Both the Ukrainian and Georgian peoples have always been 

distinguished by their love of freedom, which is reflected in the understanding of the concept of 

"freedom" and its important role in the linguistic picture of the world. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE "LANGUAGE" CONCEPT IN UKRAINIAN, 

RUSSIAN, GEORGIAN LINGUISTIC CULTURES 

3.1. Analysis of semantic features of linguistic units representing the concept "language" in 

Ukrainian linguoculture 

The concept "language" is one of the basic concepts in the conceptual picture of the 

world of both the Ukrainian and Georgian and Russian peoples. 

For the Ukrainian people, the issue of attitude to their language is very painful and close, 

since for centuries Ukrainians have been fighting not only for freedom (freedom), national 

recognition, statehood and independence, but also for the development and existence of the 

Ukrainian language as a whole. 

In the Ukrainian language, the concept language is represented by the lexeme "мова". 

Thanks to the analysis of the paremiological fund, the works of Ukrainian poets and writers, the 

main semantic features of the concept of “mov” in the Ukrainian linguistic picture of the world 
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were determined. Among such signs, it is worth highlighting: «рідна», «милозвучна», 

«калинова», «солов’їна»,«материнська». 

The analysis of lexicographic material and poetic creativity made it possible to determine 

the main meanings of the lexeme «рідна» in relation to the concept of "language" in the 

Ukrainian linguistic picture of the world: mother's language; the language of the Ukrainian song, 

lullaby, kobzars; language of the people; language - historically formed; that which is inherent in 

man. 

The semantics of the sign “материнська мова” is revealed in the following meanings: 

language, like a mother, is unique; the language must be loved like a mother (with the same 

power of love); language comes first, like a mother among other people; language - mother's 

lullaby (first song); language is the most valuable thing, like a mother; language must be 

protected, appreciated, like a mother; "Motherboard"; mother - Ukraine - the language of the 

people (integral triad); mother - song - lullaby - language (close relationship of expressions). 

The expression " милозвучна мова " carries a deep meaning associated with the phonetic 

(vocal) features of the Ukrainian language and its perception, both by its own people and by 

other nationalities. Ukrainian poetry and folk art compare the Ukrainian language with the song 

of a nightingale. Therefore, together with the epithet " милозвучна мова " when describing the 

language on a level, the epithet "«солов´їна»  is often used. 

The expression " калинова мова" is an ethnocultural metaphor and does not have a direct 

meaning. This expression is very multifaceted and deep. It can only be explained descriptively. 

In addition, it is seen as impossible to directly and fully convey the meaning of this phrase. The 

expression “наша мова – калинова” speaks of the tenderness of the Ukrainian language, 

something deeply dear to the heart and soul, actually belonging and inalienable, deeply national. 

Viburnum is a symbol of Ukraine and this symbolism is conveyed in the semantics of the 

descriptive lexeme " калинова”  in relation to the concept of "language” 

The subsequent analysis of the concept "language" in Russian linguoculture has shown 

important significant differences in the semantics of concepts. 

 

3.2 Semantic content, connotative meanings of the concept "language" in Russian 

linguoculture 

In Russian linguoculture, the concept of "language" (Rus. “язык») occupies a very 

important place, since it has a volumetric cognitive structure, deep semantics. The concept 

"language" in the Russian linguistic picture of the world has many semantic, conceptual, 

figurative, associative connections. 
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In the study of the scientist L.A. Tavdgiridze. the following nuclear features of the 

concept "Russian language" are indicated: богатый, красивый, сложный, родной, 

выразительный. In addition, we consider it important to pay attention to special and very 

important signs - gr великий, могучий, международный.  

The phrase родной язык» ("native language") in relation to the meaning of the 

concept in Russian linguoculture combines many shades of meanings, among which it is 

worth highlighting: native - connection with the homeland; native - connection with native 

land; native - language that is understandable; native - who is familiar from childhood; dear - 

precious, strong. 

Sema «богатый» (“rich”) speaks of the high value of the language, its versatility and 

volume, diversity, spaciousness. „Великий и могучий“ are epithets that, from the point of 

view of the concept's characteristics, refer to the expressive component, as well as to the 

evaluative categories. But at the same time, due to their frequent use in speech, in fiction, 

journalism and other sources, these semes border on the conceptual layer of the concept, 

being part of the evaluative definition of the concept of "Russian language". 

The adjective «могучий»  is an interconnecting component for the "language-state" 

dyad. In many works of art, this lexeme is filled with the meaning of the strength and 

greatness of the Russian state. In turn, the language, as an integral part not only of the 

people, but also of the state, acquired an important connotation - "a strong state - a strong 

language." 

Paremias reveal the meaning of the concept of "language" as an organ of speech 

(„tongue”), which plays an important role in human life, carrying in itself to a greater extent 

danger and even hostility (Худое слово доведёт до дела. За худые слова слетит и голова).  

The positive attitude towards non-verbosity and silence is the opposite side of the Russian 

national mentality (Где слова редки, там они вес имеют). 

Despite the diverse connotations with which folk art fills the meaning of the concept 

"language", it is worth noting that, to a greater extent, proverbs and sayings associate 

language with the organ of speech, and not with the national identifier. Presumably, we can 

explain this by the fact that in the mentality of the Russian people there is no need to 

identify the native language, to establish it as a national one. Historically, over the course of 
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many centuries, the Russian language has been developing without oppression from other 

languages. 

Analysis of Ukrainian paremias showed the presence of important distinctive features 

and characteristics: 

- the Ukrainian language is allocated the word "language as an organ" into a separate 

lexeme - Ukrainian "язик" (Engl.” “tongue”) . Consequently, the word “ мова ” of this 

meaning is not fixed and the concept of “ мова” is most saturated with the meaning of 

language as a means of communication, expressing national mentality and culture, as an 

identifier of a nation; 

 - among the Ukrainian paremias, the lexeme  «слово» ( “word”) is the most common; 

cases of the use of lexemes «мова», «язик» are rare; 

 - among the Russian paremias, the lexeme «слово» ( “word”)  is not as common as the 

lexeme «язык»( "language"). In addition, the main meaning that Russian paremiology is 

saturated with is "tongue - the organ of speech, speaking." 

In addition, it should be noted that the nuclear meanings of the Ukrainian concept “мова” 

(“language”) and the Russian “язык” (“language”) converge only in the meaning – родной 

(“native”). The semantics of the lexeme “родной” is filled with different distinctive meanings. 

Some descriptive lexemes of the Ukrainian concept are difficult to translate («милозвучна 

мова») or untranslatable («калинова мова») in relation to the Russian language due to their 

great ethnocultural coloring. 

 

3.3. The concept of "language" in the Georgian language picture of the world 

 

In the Georgian language, the concept language is represented by a lexeme - "ena". An 

analysis of the artistic heritage, paremias, dictionaries showed that the most frequent lexemes 

that are descriptive and used with the lexeme "ena" are the following: "dedaena", "mshobliuri”, 

"ucmindesi" , "tkbili", "unatipesi", "udzvelesi". 

Analysis of the poetic heritage of the Georgian people made it possible to highlight the 

following important meanings and connotations of the concept «ena» (the most important part of 

the concept's meanings is concentrated in the semantics of the lexeme "dedaena"): a strong 

connection with the book - the alphabet of Jacob Gogebashvili "dedaena"; language - which the 

child received from the mother; the language given by God, the language of prayer, the sacred 
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language (“cminda ena”); the language of the motherland – “mshobliuri ena” “dedaena” - very 

related concepts; the language of the Georgian people is the only national language symbol of 

national identity; the language of the heart and soul; sweet tongue; a language that through the 

centuries conveys a connection with the great Shota Rustaveli; the language of the mountain 

peaks (born, exists in the mountain peaks, which is heard through the mountains). 

From the above analyzed definitions of the semantics of the concept "ena" ("dedaena"), 

we can observe some parallels with the Ukrainian concept " мова " (language): 

 - transfer of connection with the mother ("dedaena" and " материнська мова ") - both 

in the Georgian and Ukrainian national consciousness, the mother has a special role. In 

Ukrainian and Georgian society, there are traditions of respectful attitude towards mothers, with 

love and care. Such realities of life are reflected in conceptual meanings and bring together the 

conceptual pictures of the world of the Ukrainian and Georgian peoples; 

 - transmission of the connection of the language with the homeland and with the people - 

both for the Ukrainian people and for the Georgian, the native language is a symbol of national 

self-identification. In addition, in different historical periods we can observe similar 

extralinguistic factors that influenced the development of the Georgian and Ukrainian languages 

- the imperial policy of banning native languages, Russification, the Soviet policy of spreading 

the Russian language in the republics as the state language along with the national one. Such 

historical realities brought to both the Ukrainian concept and the Georgian concept an element of 

the need to strengthen the role, development, and raise the prestige of the native Georgian and 

Ukrainian languages. 

It should be noted that the concept of “language” in the Russian national consciousness is 

filled with completely different meanings and connotations, which make it possible to put it in a 

separate place without comparing either with a related language - Ukrainian, or with an unrelated 

language - Georgian. At the same time, the conceptual pictures of the world of the Georgian and 

Ukrainian languages, which were formed under the influence of similar cultural, social, political 

processes, contain many common features that characterize the Georgian and Ukrainian 

concepts. Such similarities are worth paying research attention to, since they can explain many 

other conceptual meanings and be useful in scientific or translation activities. 
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CONCLUSION 

 

The study of concepts and the linguistic picture of the world is important for the formation 

of a correct understanding of how a person in a particular society comprehends the world. The 

formation of many connotative meanings, semantics of linguistic units, the origin of many 

linguistic processes are based on the conceptual basis. 

The uniqueness of each culture is reflected in the national language. Researchers see the 

manifestation of cultural mental traits in the semantic meanings of linguistic units, which form, 

first of all, the nuclear field of the concept and also peripheral meanings. The semantic meanings 

of linguistic units that convey the conceptual meaning embodied in a separate concept are 

formed under the influence of cultural norms, traditions and customs, the foundations of life, 

views of the world of society. In addition, the formation of the meanings of concepts is 

influenced by everyday consciousness and mental processes in general. 

In this study, a comparison of the binary concepts "freedom", "will", as well as the concept 

"language" in closely related Ukrainian and Russian languages, as well as in the unrelated 

Georgian language in relation to these languages, is carried out. Ukrainian and Russian 

languages are closely related, since they have a common ancestor, and also belong to the same 

group of East Slavic languages. Due to their common roots, they are similar languages at 

different levels. Despite the similarity in the lexical, grammatical structure, in the study of the 

semantics of linguistic units that explicate ethnocultural concepts, a significant difference was 

found, which was formed in connection with different cultural features and national mentality of 

the Ukrainian and Russian people. 

The Georgian language differs significantly at all levels (grammatical, lexical, syntactic, 

etc.) from both Ukrainian and Russian. Georgian culture is also distinguished by a big difference 

and its own characteristics. But, at the same time, the Ukrainian and Georgian people at different 

historical stages of their development experienced similar realities, succumbed to similar 

restrictions, were part of the same state formations, and therefore existed under the influence of 

similar conditions and the action of similar factors. 

The study of the binary concept "freedom - will" in the Russian and Ukrainian linguistic 

and conceptual picture of the world has shown important differences in the perspective of the 

distribution of semantic meanings between these concepts. It is worth noting that in the 

Ukrainian and Russian languages these concepts are represented by the same lexemes, the 

expression plan of which does not differ (only the pronunciation differs): ukr. воля - rus. воля; 

Ukrainian свобода - Russian свобода. 
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The semantics of the concept "will" in the Ukrainian language differs significantly from 

the same Russian concept. In contrast to the Russian language, in the Ukrainian language the 

word “will” («воля») is more used than “freedom” («свобода»). In addition, in the Russian 

language the word “will” («воля»)  as acquired an archaistic character and is rarely found in 

fiction, journalism, or other discourses in general. 

The semantic content of the concepts "freedom" and "will" in two languages is 

characterized by the presence of different nuclear meanings. In addition, they are characterized 

by different connotative colors that complement the main meanings. 

In the Ukrainian language, the concept “will” («воля»  in Ukrainian) has the main semantic 

load and is of great importance, which carries the main array of meanings: dream, desire, goal; 

strength and value; moral and volitional qualities of both a person and the people in general. In 

addition, the absence of restrictions in actions, the presence of a person not in custody, not in 

custody in the minds of the Ukrainian people is associated with the word "will". Perhaps that is 

why the most severe punishments in the Criminal Code of Ukraine are formulated as follows: 

«позбавлення волі», «обмеження волі» ("letting go of the will" (imprisonment), "curbing the 

will" (restriction of freedom). 

The lexeme "will" (ukr.«воля» ) is widely used in the Ukrainian language. A large number 

of parameters convey the semantics of this concept. In addition, the desire for "will", the struggle 

for "will", "holy will" are the central ideas of the work of the great Ukrainian poet Taras 

Shevchenko. 

During the research it was also found that the concept of "freedom" (ukr.«свобода» ) in 

the Ukrainian linguistic picture of the world does not find its deep reflection and was delimited 

in semantics from the concepts of "will" only at the beginning of the XX century. Since this 

period, the concept of “freedom” has been revealed in discourses that operate with the concepts 

of civil rights: “freedom of speech”, “freedom of printing” (freedom of the press) and other 

freedoms. Social and civil liberties have become key fillers for the content of the concept of 

"freedom" in the Ukrainian linguistic consciousness. 

The concepts of "will" and "freedom" in the Ukrainian linguistic consciousness reveal their 

meaning more in the social plane than in the personal - freedom and will of the people, and not 

separately of each person. In addition, there is a periodic or constant struggle for freedom and 

will. Such meanings are not inherent in the Russian linguistic consciousness, the concept of 

"will" in the conceptual picture of the Russian language does not contain the semantics of 

"struggle", "struggle against slavery, oppression." 

It is also worth noting that the Russian linguistic picture of the world reveals a completely 

opposite state of affairs in terms of the frequency of the use of lexemes. The lexeme "freedom" is 
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generally used, and the lexeme "will" has acquired an archaistic character or is used to convey a 

special expression, an additional level of emotions in poetry. In addition, the semantics of 

concepts contains many important distinctive meanings in comparison with Ukrainian concepts. 

In addition to many distinctive features, it is also worth paying attention to some of the 

common content sides of the concepts of "freedom" in the Ukrainian and Russian language 

picture. In recent decades, this concept has been increasingly filled with meaning - the freedom 

of a social person in his civil rights. In addition, the similarity also lies in some semantics of the 

concept of "will" as a mental state. 

Thus, in the process of comparative comparative research, many differences were found in 

the conceptual meanings of the binary concepts "freedom" "will" in the Ukrainian and Russian 

linguistic cultures. Such differences were formed due to the great cultural difference, the 

distinctive historical socio-political conditions of life of the Ukrainian and Russian peoples. The 

formation of the semantics of the concepts "will", "freedom" in the Ukrainian and Russian 

linguistic picture of the world was influenced by various extralinguistic factors, which formed 

many differences, both in the semantics of the concepts and in various connotations. 

In the Georgian language, there are linguistic units "tavisupleba", "neba", which, with 

some degree of convention, can be translated as "freedom" and "will", respectively. It should be 

noted that the main array of meanings and more diverse semantics in the Georgian language 

contains the concept of "tavisupleba", which is revealed not only in the personal aspect, but also 

contains the national and social factor. At the same time, the concept of "neba" is revealed in 

terms of the personal right to realize one's own desires. The semantics of the “neba” concept 

connects this concept with the Russian “will”, which also conveys the personal aspect of 

freedom, but differs from the Ukrainian concept “will”, which is dominant in the Ukrainian 

national consciousness in comparison with the concepts of “freedom”. But, at the same time, it is 

worth noting that the Russian concept "will" is not quite similar to the Georgian one in terms of 

its use in speech. The Russian lexeme "will" is increasingly acquiring an archaistic character and 

has passed into the category of obsolete units that may eventually disappear from living speech. 

This feature of the concept is distinctive in the Russian conceptual system and is not observed in 

the Ukrainian or Georgian languages. 

An analysis of the lexicographic material, paremiological fund, poetic works of Georgian 

poets and writers reveals the semantics of the multifaceted concept tavisupleba. This concept 

focuses on the meanings of both personal freedom (an individual) and civil freedom (people, 

state). Among the main connotations that fill this concept, it is worth highlighting the following: 

close connection with the homeland (Georgia), with love for the country; a periodical struggle is 
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waged for "freedom"; a symbol of the love of freedom of the Georgian people; for every 

Georgian the concept of "freedom" is an integral part of his spiritual world; eternal freedom - 

like faith, people, homeland. 

The above mentioned connotations of the Georgian concept "tavisupleba" (freedom) bring 

it closer to the Ukrainian concept "will", which is key in the Ukrainian linguistic picture of the 

world. This similarity is explained by the similarity of the historical destinies of the Ukrainian 

and Georgian peoples. Conceptual pictures of the world of the Georgian and Ukrainian 

languages reflect important similarities that have been formed in connection with the common 

historical realities. Such features are verbally fixed in the semantic meanings of concepts, as the 

main representatives of the interaction between culture and language. 

Comparative analysis of the concept "language" in the Ukrainian, Russian and Georgian 

linguistic cultures showed that the conclusions about the similarity of ideas about the world, the 

commonality of cultural features of the Georgian and Ukrainian peoples are very strongly united 

by the concept of "language" (Ukrainian " мова”, Georgian “ena”) in Ukrainian and Georgian 

languages. At the same time, the analysis of the concept "language" in the Russian linguistic 

culture (Russian “язык”) has revealed many differences between related Ukrainian and Russian 

languages in terms of the meanings of concepts. 

First, I would like to note the cardinal conceptual differences that emerged in the analysis 

of the most important lexemes that represent the concept of "language" («мова») . The Ukrainian 

concept language is described by lexemes: «рідна», «милозвучна», «калинова», «солов’їна», 

«материнська». While in the study of the scientist Tavdgiridze L.A. the following nuclear 

features of the concept "Russian language" are indicated: богатый, красивый, сложный, 

родной, выразительный. And also important signs are added: «великий» и «могучий», which 

are not included in the nuclear structure, but are no less important for describing the concept of 

"language", in our opinion. As you can see, the main semantic features coincide only in the 

meaning of "native language" (Russian - родной язык; Ukrainian – рідна мова "). But it is 

worth noting that the associative links and connotations that this lexeme has in Ukrainian and 

Russian are not identical and have some important differences. 

In the Ukrainian linguistic picture of the world, " рідна мова " ("native language") 

combines the following main meanings: the language that the child learned from the mother 

(with mother's milk, from a lullaby); the language associated with the Ukrainian song (the 

melody of the Ukrainian language is an integral feature of the concept); the language of the 

people is an integral part of both the entire people and the individual; a language that has great 

historical roots. 
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Analyzing the semantic content of the phrase "native language" in the Russian linguistic 

picture of the world («родной язык»), the following main meanings were found: language 

conveys a connection with the homeland; the language conveys a connection with the native 

land; it is a language that is familiar from childhood; it is understandable language (additional 

connotation) 

In comparison with the Ukrainian language, it is worth pointing out that for the Russian 

concept “language” the semantic meaning “native” does not convey the connection of the 

language with the mother, or such associative connections are infrequent. Such a worde is more 

filled with the meaning of connection with the homeland - the home country, place of birth, 

childhood. 

The Ukrainian concept “language”, in addition to the fact that this "native" connects with 

the mother, complements its meaning with the word " материнська мова ", thereby increasing 

the role of the mother in the conceptual picture of the world of the Ukrainian people. Such 

connotations are formed in connection with an important cultural moment - the high position of a 

woman-mother in the national consciousness of Ukrainians. The connection between the 

language and the mother is reinforced by an important national peculiarity: in the minds of 

Ukrainians, the country of Ukraine itself appears as a young woman-mother, whose children are 

the entire nation. A similar meaning can be seen in a variety of illustrations and fiction. 

In the Russian language, one can trace the important place of the motherland, the native 

land in the consciousness of the Russian people and in the Russian mentality. Accordingly, the 

language absorbs such a content of the conceptual picture of the world and reflects this in the 

connotations of linguistic units, in their semantics: the native language is the language of the 

motherland. In turn, the close relationship of the concept “language” with the homeland in the 

Russian linguistic picture of the world can be traced in the semantics of other linguistic units that 

explicate this concept, for example, «великий и могучий русский язык». (“the great and mighty 

Russian language”). Such semes reveal their meaning in folk art, poetic heritage, which convey 

the connection with the homeland, its vastness, the greatness of Russia as a huge strong country. 

It is also worth noting the revealed distinctive aspect between the semantics of the phrase 

"рідна мова" in the Ukrainian language, in contrast to Russian - this is the connection of the 

language with the song, mostly with the lullaby, the song of the mother. In this sense, the 

semantics of the native lexeme is also closely related to the epithet "mother tongue". In addition, 

in this sense, the concept is filled with an ethnocultural aspect - a great connection between the 

language and the folk song, lullaby, song in general. This is explained by the vocal (phonetic) 

features of the Ukrainian language - a slight coincidence of vowels, consonant saturation, rhythm 

melodies, etc. The reproduction of Ukrainian words in songs enhances the above-mentioned 
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vocal features of Ukrainian speech. The epithet "солов’їна мова" complements the 

aforementioned semantics, introducing even more specific associative meaning - the language in 

the Ukrainian linguistic consciousness is associated with the gentle song of the nightingale. In 

numerous folk songs, poetic works about the language, as often as the epithet " рідна мова " is 

used " солов’їна мова ". 

From the point of view of characterizing the concept as a whole, the ethnocultural aspect 

is present in a richer sense in the concept of “language” in the Ukrainian linguistic picture of the 

world. It is worth highlighting separately the lexemes «милозвучна», «калинова», «солов’їна», 

which, as it was revealed in the course of the research, are difficult to translate from Ukrainian 

into Russian and possibly into other languages. A similar fact is associated with a large cultural 

semantics, a multitude of ethnic connotations that fill these lexemes. The lexemes «богатый, 

красивый, сложный, родной, выразительный, международный» in relation to the description 

of the concept “language” in the Russian linguistic picture of the world, of course, have a certain 

ethnic connotation, as they are formed in the minds of native speakers of the Russian language 

and under the influence of Russian culture. But at the same time, their universality and 

comprehensibility for representatives of other peoples does not cause controversy. In addition, it 

should be noted that there are no big difficulties with the translation of such units into the 

Ukrainian language, since these words have similar analogues in the Ukrainian language. 

From a completely different perspective, it is worth considering the lexemes «великий, 

могучий» ( “great, mighty”), which, although they are not difficult to translate into Ukrainian, 

are filled with important ethno-cultural connotative shades, which, undoubtedly, can affect the 

quality of translation of such units. The difficulty of conveying the ethnocultural aspect of the 

expressions “great Russian language”, “mighty Russian language” lies in the fact that such 

semes, when translated, lose a diverse complex of meanings, many connotations, voluminous 

explicit and implicit information. The lexemes convey many shades of meanings, among which 

it is worth highlighting the great connection with Russia - a mighty, great country. In addition, 

the "great Russian language", "the mighty Russian language" acts as a unifier of a large 

multinational country, a keeper of the nation's cultural treasury, its folk wisdom, great works, etc. 

Its speakers also see the power of the language in the prevalence of communication within the 

planet: Russian is the language of international communication, international and widely used. 

Such connotations permeate the semantics of the concept "language" in Russian linguoculture, 

embodied in descriptive lexemes –  «великий, могучий». 

Thus, the analysis of the second concept “language” in a comparative perspective revealed 

an even greater conceptual difference between the Ukrainian and Russian languages. In addition, 

the work analyzed various extralinguistic factors - historical events, the socio-political situation 
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in different historical periods, including the cultural characteristics of the life of peoples, which 

influenced the formation of different semantic meanings of the same concepts. 

 From the perspective of a comparative analysis with the Ukrainian and Russian 

linguoculture, the concept of ena in Georgian linguoculture was analyzed. 

In the Georgian linguistic picture of the world, the concept of language (ena) has a special 

role, since the language of the Georgian people is very ancient, with a long history, a long 

literary tradition. The value of the native language, its greatness and important role is conveyed 

in numerous poetic works of Georgian poets, as well as in quotes by writers and prominent 

scientists. In the Georgian language, the concept language is represented by a lexeme - "ena". 

Analysis of the artistic heritage, paremias, dictionaries showed that the most frequent lexemes 

that are descriptive and used with the lexeme "ena" are the following: "dedaena", "mshobliuri”, 

"ucmindesi" , "tkbili", "unatipesi", "udzvelesi". 

During the analysis, it was found that an important (central) lexeme that is synonymous 

with the lexeme ena is დედაena. In the process of analyzing various sources, we have identified 

the following most important semantic meanings and connotations, which reveal the meaning of 

the lexeme "dedaena": 

 connection with the alphabet of Jacob Gogebashvili (textbook "dedaena"), which was 

published in 1876 and was of great importance for Georgian children and society in general. 

 connection with the mother. In numerous poetic works the word "dedaena" is revealed in its 

meaning as the language that the child received from the mother (with her milk, with her 

lullaby); 

 understanding the language as given by God, the language of prayer, the sacred language. A 

similar meaning was formed in connection with the importance of the Christian faith in the 

Georgian society. 

 connection between language and homeland, language and people: language as an integral 

part of the homeland; the language is as important as the homeland; the only language, like 

mom, like God, like homeland; which must be loved, respected, like a homeland; which 

must be protected as a homeland; 

 language is a symbol of the national identity of the Georgian people. 

It is also worth pointing out some important connotations of the dedaena concept, which 

can be seen in the artistic work of poets and writers: language is in the heart, in the soul; a 

language that bears a connection with the great genius of the Georgian people - Shota Rustaveli; 

the language that is born exists in the mountain peaks, which is heard through the mountains: 
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Such connotations reveal even more widely the ethno-specific features of the conceptual 

picture of the world of the Georgian people. The formation of such connotations was influenced 

by cultural (the great role of Shota Rustaveli's work), geographic (mountainous country) and 

other features of the life of the Georgian people. 

Among the analyzed and highlighted semantic meanings, associative links and 

connotations, there is a high degree of ethnocultural coloring of meanings, which, in turn, 

indicates the need to study such units and meanings by translators in the aspect of parallel study 

of the cultural characteristics of the life of the people. In addition, I would like to draw your 

attention to the revealed features of the Georgian concept in a comparative-comparative way 

with the Ukrainian and Russian concepts. From the above analyzed definitions of the semantics 

of the concept "ena" ("dedaena"), we can observe some parallels with the Ukrainian concept 

"мова" (language): 

 - transfer of connection with the mother both in the Georgian and Ukrainian national 

consciousness, the mother has a special role. In Ukrainian and Georgian society, there are 

traditions of respectful attitude towards mothers, with love and care. Such realities of life are 

reflected in conceptual meanings and bring together the conceptual pictures of the world of the 

Ukrainian and Georgian peoples; 

 - the transmission of the connection of the language with the homeland and with the 

people - both for the Ukrainian people and for the Georgian, the native language is a symbol of 

national self-identification. In addition, in different historical periods, we can observe similar 

extralinguistic factors that influenced the development of the Georgian and Ukrainian languages 

- the imperial policy of prohibition of native languages, Russification, the Soviet policy of 

spreading the Russian language in the republics as the state language on a par with the national. 

Such historical realities brought to both the Ukrainian concept and the Georgian concept an 

element of the need to strengthen the role, development, and raise the prestige of the native 

Georgian and Ukrainian languages. 

It should be noted that the concept of "language" in the Russian national consciousness is 

filled with completely different meanings and connotations that are not observed either in the 

Ukrainian or Georgian linguistic culture. At the same time, the conceptual pictures of the world 

of the Georgian and Ukrainian languages, which were formed under the influence of similar 

cultural, social, political processes, contain many common features that characterize the 

Georgian and Ukrainian concepts. Such similarities are worth paying research attention to, since 

they can explain many other conceptual meanings and be useful in scientific or translation 

activities. 
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In view of the above analyzed material and these conclusions, I would like to note that 

such a study draws attention to the need to consider concepts in their comparative terms. After 

all, a comparison of two languages and two cultures reveals an important difference in 

conceptual pictures of the world and complements the research that is conducted at the level of 

one language. In addition, the analyzed historical, cultural extralinguistic (non-linguistic) factors 

that influenced the formation of the meanings of linguistic and cultural concepts are important 

for understanding other linguistic processes and for describing other elements of conceptual 

systems. 

In addition to the above, it should be noted that the research carried out contains special 

value for practical translation activities. Since it conducted a deep study of the meanings of 

concepts and their comparison in three languages and linguocultures - closely related Ukrainian 

and Russian and unrelated to these languages Georgian. In the course of the research, important 

similarities were discovered between the Ukrainian and Georgian languages, which indicates the 

similarity of ideas about the world, worldview and worldview of the Ukrainian and Georgian 

people. The similarities analyzed above were formed under the influence of common 

extralinguistic factors. At the same time, the closeness of the language systems of the Ukrainian 

and Russian languages does not mean complete similarity in the meanings of the concepts. On 

the basis of the above examples, an important linguocultural difference was discovered, which 

manifests itself in different semantics and distinctive connotations of the main meanings of the 

concepts. Distinctive cultural traits have formed a large difference in the meanings of concepts. 

Such studies complement the importance of anthropocentric perception of linguistic 

phenomena and the development in the scientific world of research areas for studying 

phenomena from the point of view of the influence of cultural, social and other factors. 
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